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210vaLxd¢, 1, ov = ypvoeog, golden. In this sense the adjective is
known from only one source, according to the LSJ?® entry s.v. IL.
A second instance of its use in the same sense is found in Sec.,
p. 76,23: mAovoios . . . v yovaixois dfoloic. For similar formations

of. pagudpeos — papuagixds, Tavpeos — TaveLxds.

Cyril of Scythopolis, V. Sabae 53;
a note on xavd in late Greek

By A. Camerox, New York

I

The holy man Sabas spent the winter of 511/12 at Constantinople
in 10 mpodatsiov “Povpivov voi xava Anudorparov,') which A.-J.
Festugiére renders ‘au faubourg de Rufin, le contemporain
de Démostrate.”?) Convinced that xard here could only mean
‘contemporary of,” he added in a footnote that this Demostratus,
though otherwise unknown, must have been a contemporary of
Rufinus, praetorian prefect under Theodosius I and Arcadius, who
built the palace. It is in fact possible to suggest and parallel a quite
different meaning for xard—implying a quite different date for
Demostratus.

The obvious objections to Festugiére’s interpretation are (a) why
date the famous Rufinus by the unknown Demostratus, and (b) why
indeed date him at all? We know a certairr amount about this
‘palace of Rufinus’, known as the Rufinianae:3) confiscated by
Arcadius on Rufinus’ death in 395, it was used as an imperial
residence by his three daughters and, occasionally, by TheodosiusII.
By the mid sixth century, when Cyril was writing, it was owned
by Belisarius (Procopius, BPi. 25.23f.). Surely what we should
expect from Cyril is information about who owned the place in
511/12. Who was Sabas’ host?

1) Kyrillos von Skythopolis, ed. E. Schwartz (Texte und Untersuchungen
xlix. 2), 1939, p. 145, 6.

2) Les moines d’Orient iii. 2 (1962), p. T1.

3) See the material (to which we can now add the Cyril passage) collected
by J. Pargoire, ‘Rufinianes’, BZ viii (1899), 429-77, at pp. 458f.
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Compare now Justinian, Novel 150 pr. (555), a list of estates
tabulated in the will of the ‘most glorious Alexander,” including:
T oixiay Ty év Avtioyeiq TNy xava Mappiavdy . .. 10 mpod-
avetov 10 év Blaydovaic 1o xata Edyéviov xai *Toviiavoy todg

Tjc évddov uvijuns, »al 1o mpodatetoy 1o v TH dxpw oD x0AmOV TOD
ZwodeviovtdmotexataApdafodoioy tov Tijs vddEov pvijuns . . .

How can these estates be ‘contemporary with’ the various persons
named ? There can in fact be little doubt that xard here means ‘in
the possession of’; thus in the last case the property ‘used to belong
to Ardaburius’ (dead now for more than a century).

I have not been able to trace further Greek examples, but inter-
estingly enough the usage passed into Latin.?) First and most
obviously the contemporary Latin version of Novel 150: ‘domum
quae in Antiochia cata Mammianum . ..” The meaning is neatly
illustrated by the one item in the list where the Latin version diver-
ges slightly from the Greek: mpodotetov o0 Pilodéov appears as
‘proastium . .. cata Philotheum,” showing that ‘cata’ 4 acc. is no
more than an ‘Umschreibung’ for the possessive genitive. For
another illustration of the meaning of the formula compare De
Rossi, JCUR II (1888), p. 413, 1.25, ‘olibet(um) qui est ... cata
Gemmulu [m] mag(istrum) milit(um)’ with the very next line, ‘oli-
bet(um) quem tenet Franculus colonus.” And for a further example
of the usage cf. the later document published by De Rossi,?) ‘hortum
cata quondam Annibonium’, exactly paralleling 76 mote xata Apda-
povpeoy in Novw. 150.

What Cyril is saying then is that Sabas stayed at the mpodoreiov
of Rufinus which at that time belonged to a certain Demostratus.
Only to extract this sense we must make a very slight correction
to bring his words into line with what was evidently a standard
quasi-legal formula: for 7ot xava write 70 xaza.

It follows that Demostratus was a contemporary of Sabas, not
Rufinus. He may be added to the list of pious Byzantine aristocrats
who were so ready to entertain visiting holy men.

For the sake of completeness, and to save the authority of his
name misleading the unwary, it is perhaps necessary to draw atten-
tion to E. Stein’s unfortunate attempt to identify both Rufinus and
Demostratus. ‘En realité’, he wrote, ‘il s’agit indubitablement d’un

4) For ‘cata’ in Latin see ThLL III. 585.

5) Bull. d’archéol. chrét. sér.2, i (1870), 113, quoted by J.-O. Tjdder,
Die nichtliterarischen latein. Papyre Italiens aus der Zeit 445-700, I (1955),
P. 422,
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autre Rufin, diplomate bien connu, grand favori de Kavadh Ier,
gendre du consul de 498 Jean le Scythe, et frére de Demostratus
ou Timostratus, que nous connaissons également fort bien.’¢) Alas,
this Demostratus is a ghost. As de Boor pointed out long ago,?) it
is clear from Evagrius (HE iv. 12) that Ttudorparor must be restor-
ed for the Anudotparov of the MSS at Procopius, BPi. 17.44 (Eva-
grius’ source); all other sources agree that the man (a general) was
called Timostratus.!) And with the restoration and true inter-
pretation of Cyril’s actual words, there is no longer any need to
suppose (as Stein, like Festugiére, did) that the two men were con-
temporaries. There can in any case be no question about the identity
of the mpodoreiov of Rufinus.

It can be added that the possession denoted by this xard formula
does not necessarily imply legal ownership. The glorious Alexander
was in no doubt that ke owned all the properties he disposes of in
his will; indeed his heirs are expressly forbidden to alienate their
legacies, whether by sale, exchange or gift. Those who are not
stated to have been former owners of his properties (e.g. Ardabu-
rius) were perhaps only his tenants. It seems natural to suppose
that the Rufinianae, for long an imperial palace, was presented to
Belisarius by Justinian, in return for his exceptional services.?)
So how did Demostratus come to be living there, if it was still an
imperial property then?

The maintenance of these palace must surely have been a heavy
drain on imperial finances. It would (I suggest) be highly charac-
teristic of the canny Anastasius, who left his empire the fullest
treasury it had ever seen, to have let out such of the many imperial
palaces as he did not use, for an appropriate rent, to those who
could afford to keep them up. It may be that Justinian’s gift of the
Rufinianae to Belisarius was not entirely disinterested generosity.

1T

This qualification that the xard formula might connote ‘at the
disposal of’ rather than straightforwardly ‘in the possession of’,
may perhaps provide the bridge to another, rather puzzling, series

) Anal. Boll.1xii (1944), 181 (= Opera Minora Selecta (1968), 593), in a review
of Schwartz’s edition (important for its correction of Schwartz’s chronology).

?) In his edition of Theoph. Simocatta, tndex nom. p. 348.

8) All quoted by Stein, l.c. (and see too PLRE 1II s.v., forthcoming).

9) Procopius happens to mention that it was actually Belisarius’ property,
Belwoaglov 8¢ idwov évdyyavey év, BP i. 25. 21.
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of texts, where we find the same formula, but with a person, not
a property, as its subject.

Standard reference works state firmly that ‘4 xara 7ov B’ means
‘A surnamed B’, or ‘A who was known as B.’1% By the ninth or
tenth century this was certainly the case. There are a number of
examples in the corpus known as Theophanes Continuatus, of
which the most explicit is p. 122.8, Kwvoravrivos 6 xara tov Kovro-
uotny (‘Snubnose’)?'); we hear later (p. 175.8) of a man who, by
marrying this Constantine’s daughter, won himself his father-in-
law’s nickname too (éxsidev yap adrd xal 1) 1ot Kovvoustov éxinedidn
mpoonyopia). There are several other cases where the second name
is fairly clearly a nickname: e.g. p. 175.2, Kovoravrive 19 xard tov
Baflobrlixov; p. 250.9, 1ot xara rov Kanvoyévny Kwvoravrivov; p.293.
2, 6 xara vov "Qogdpay Nuvwjrac.?) The Kwvoravrivov tov xara tov
Towpbdiov of p. 122.8 reappears at p. 635.21 (a different writer) as
Kowvoravrive t@ Tewpvidiew (and for Towpdldios as a nickname cf.
Theophanes, p. 476.7 de Boor, with pp. 477.2, 479.10, 491.7).

There are also many cases where xard plus a second name (usu-
ally written as one word) is used as a family name, the xard denot-
ing association with a particular locality. Most notably the Ca(n)-
tacuzeni (from Kouzenis near Smyrna);!®) others are the names
Katakalon, Katakalenos,'?) Katasabbas!®) and Kataphloron.!®)
From a somewhat earlier period there is Nuxrjpopog 6 xara 1oy Pwxdv
mpooayopevduevos in Theophanes Continuatus (p. 313. 1), where Pho-
cas, though not a locality, can hardly be a nickname.

But there are many examples, mostly of a much earlier date,
that do not fit either meaning (though they are often classified
among those that do). Perhaps the clearest is the latest, from Theo-
phanes’ list of those persecuted by Constantine V:

(1) AaBid omaddpiog xava Tov Bnonp xai xdunc tot *Oyuxiov, Osopi-
Aaxtog 0’ Inovidrns mpwroonddapiog xai orparnyos Tijs Qpdxng,

(2) Xoioropdpos 6 xara tov marpixiov Iuépiov omaddgiog, Kwveravrivos
onaddpiog xai factdinos mEWTOOTEATWY . ..

10) E.g. Sophocles, Byzantine Lexicon, s.v. xard (c); A.N.Jannaris,
Historical Greek Grammar (1897), § 1591 (p. 385).

11) Compare Basil ueyatouvrns, ‘Bignose’: GRBS xi (1970), 342.

12) For other examples see pp. 17. 6; 22. 11; 69. 18.

13) See D. M, Nicol, The Byzantine Family of Kantakouzenos ca. 1100-1460
(1968), viii-ix ; see too, more generally, V. Laurent, REB xx (1962), 218-21.

14) Nicol, p. viii, n. 9.

18) K. Amantos, BZ xxviii (1928), 14-16.

16) Most recently P. Wirth, BZ lvi (1962), 235-6.
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(3) Ocopbhaxvos xavdiddros 6 xava tov Mapwdxny, xal Ervegor (p.
438.8f.).

Now omaddgior and xavdddaror are both types of guardsman, and I
would suggest that the word order, (1) omaddptog xava rov —, (2) 6
xard 1oy — onabdgiog, and (3) xavdiddros 6 xara Tov —, means that
David, Christopher and Theophylact were in each case personal
bodyguards of the bearer of the second name.!?) The ‘surname’ ex-
planation certainly fails in the second case, since ‘Christopher, nick-
named Himerius the patrician, the spathar’ is a manifest absurdity.
Beser too is a well known figure (but dead by the time of which
Theophanes is writing, whence David’s advancement to a regular
post in the imperial service). The better documented sixth century
provides many examples of men in private service (bucellarii, as
they were popularly known, or, in Procopius’ Greek, Beiioagiov
dogupdgos or Adywog év tfj Bertoapiov oixia) moving on to imperial
commands.!?®)

The next batch of examples all come in the same fragment of
Malalas, from the list of those accused of conspiring against Justi-
nian in 562:18) (1) ABAdBiog 6 xata MeAriddny 6 pueAiorns (musician)!?)
... (2) Mdoxeldos 6 doyvpompdrns (banker)?) ... ¢ xava Aidépiov
10y x0vdToga . . . (3) *lwdywn Td Aoyodéry t@ xava Aouvevelioov . . .
(4) *lodxiog 6 Ggyveompdrns 6 xave Beliwwdgiov. The nickname ex-

17) So, correctly, de Boor in his index nominum s.vv.—as indeed the
Latin version printed beneath the Bonn text (“Theoph. candidatus Marinaci
deputatus’ etc.). Interestingly enough the near contemporary Latin version
by Anastasius (in de Boor’s vol. II) omits all the xard formulae (presumably
Anastasius could not understand them). .

va) A, H. M. Jones, Later Roman Empire II1 (1964), 206, n. 140 ad fin.;
cf. (e.g.) Procopius, BG i. 29. 20, BV ii. 10. 4.

18) frag. 49, Excerpta de Insidiis, ed. de Boor, p. 173. 33f.; cf. the abbre-
viated versions in the Bonn edition text of Malalas (p. 493. 4f.) and Theo-
phanes (p. 237. 17f. de Boor).

19) Translators and commentators normally render this word ‘monetarius’
or the like (even E. Stein, Bas-Empire ii (1949), 779). There seems no good
reason to doubt that it bears its ordinary sense, namely musician: see
D. Tabachovitz, Sprachl. und Textkrit. Studien zur Chronik des Theophanes
Confessor (1926) 28-9, and (independently) J. Handschin, Das Zeremonien-
werk Kaiser Konstantins (1942), 73. Curiously enough Theophanes makes
the man an ex-musician, dndé psiioTdv.

20) A forthcoming study by Patsy Vanags will cast much light on the
character and role of bankers at this period; meanwhile, see S. Vryonis,
DOP xvii (1963), 295
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planation obviously does not work for (2); Aitherius is a well-
known figure, as of course is Belisarius (4). Moreover, in the other
two examples, the Oxford epitome (Bonn ed.) of Malalas has Af1d-
Brog MeAviddov (1) and *Iwdvvy t@ Aoustidiov (3), implying that the
first named is in some relation of dependance to the second. Not,
however, the direct relationship of kin that the genitive might seem
to imply, since Isaac at any rate was certainly not Belisarius’ son.
Surely it is just as with Theophanes’ list: Ablabius was a musician
employed by Meltiades, Marcellus the personal banker of Aitherius,
John the personal logothete of Domentziolus, and Isaac a banker
in Belisarius’ own household. Another of those accused was Belisa-
rius’ optio (or curator, according to Theophanes).?!) Not surprisingly
Aitherius and Belisarius themselves were later accused, on the
pretext that they must have been privy to the doings of their
employees.

We should probably explain in the same way Nicephorus Patr.,
Hist. p. 23.13 de Boor, Xépyios yap 6 xata Nucjray tededrq todme
rot@de (Nicetas could hardly be a surname or nickname). Nor can
there be much doubt about the one Latin example I have found,
one among a list of witnesses in another will, dated 25 February
575 at Ravenna:?22)

TTheodosius v(ir) d(evotus), mag(ister) 1(itterarum).
Andreas v(ir) h(onestus) cata ipso Zenobio.

The ‘ipso’ shows that Zenobius is not the same person as Andreas—
and presumably someone of consequence. Tjader rightly translated
‘bei dem Zenobius,” meaning ‘in the household of Zenobius.’
Then there are the two sepulchral inscriptions published by
F. Cumont?®) from Heracleopolis (modern Beduktun) in Pontus:

21) The former is surely correct; cf. Proc., BV i 17. 1, where there is
mention of another personal optio of Belisarius (*Iwdvvy . .. §c oi émeucleito
Tijc mepl T oixiav damdyns — dmriwva Tobrov xalobor ‘Pwpalod); properly
‘quartermaster’, but in a private context ‘steward’ would seem the nearest
equivalent. Jones, Later Roman Empire 111 (1964), 103, n. 39 ad fin., cites
this passage of Theophanes (p, 238. 8) as evidence for private curators, but
quotes no evidence for personal optiones.

22) Tjéder, Nichtlit. Papyri, no. 6. 41, with p. 422; I do not think that
the use of the ablative instead of the accusative has any bearing on the
meaning.

23) ‘Le sacrifice du faon & Pédachtoé’, Byzantion vi (1931), 530-1; cf.
too possibly the inscription discussed by A. Wilhelm, ¢b. vi (1931), 466-7.
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tdéo1s *Iwdvvov xara BiraAiavovt
tdéois *Iwdyvov Tot Tijc Peopirots
[uvifluns duaxdvov x[ara] Aoudrey

xavo Bivaliavdy was interpreted by Cumont (on the advice of
H. Grégoire) as ‘surnommée d’apreés Vitalien’, with the observation
that the name of Vitalian was understandably popular in this
orthodox area. Now while the use of the xard-formula for desig-
nating nicknames and family names is comprehensible enough, it
would surely be very strange to record on a man’s tombstone whom
he happened to be named after. No, the first John was a bucellarius
of Vitalian, and the second a cleric in the entourage of Armatius,
possibly (though hardly with Cumont’s conviction) the favourite
of Basilicus’ wife Zenonis.24)

There remains %) the Adavdoios 6 xaza tov Zjuagyov Avrioyeds metb
by John Moschus?¢) sometime not before ca. 570. Zemarchus occurs
several times at this period as a proper name, not a surname or
nickname; and if (as seems likely) John’s Zemarchus is the one
attested as comes Orientis (whose residence was normally at Antioch)
in 560/1,2%) then time and place alike point to a man from this
Zemarchus’ household.

A place in the household of or on the staff of a great man is bound
to have conferred a certain status, and it is not surprising that there
was a special formula to denote the relationship. The position did
not have to be lowly,?®) and might well be worth recording long
after the employer was dead or the employment terminated. There
is thus a real similarity between this usage and the usage concerning
the possession of properties. The surname-usage seems to be a later
development.

Addendum

I can do no more than refer in a postscript to a passage in the
letter from Paulus Helladicus published by V. Lundstrém, Analecta
Byzantina (1902), p. 20.22-3: Ejrodmids i edvodyoc votrdgros *lov-

24) Cumont also refers to a bronze cross of the late sixth century (which
I have been unable to trace) inscribed Meoefoiov xaza Odoyvi(v).

25) It is difficult to be sure about the list of patricians (dated to 639) in
Const. Porph., De Caer. 629. 5f., 6 margixwos *Iwdvyne xai ¢ margixiog 6 xava
*Iéodny xai 6 maveixiog Aopériog. The absence of the article after and even
more a proper name before the xard suggests that the text may not be sound.

26) Prat. Spir. § 190 (PG lxxxvii. 3. 3069B). 27) Theophanes, p. 235.

28) As perhaps implied by A. Riiger’s ‘Client des Belisarios’, Studien zu
Malalas (1895), 38.
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Mavijs tijc xava ITAaxidlay tijc yovaixos Apeofivéov tob oTparnidrov.
The three last named are well known figures whose relationship can
be established with certainty: Placidia the daughter of Valentinian
II1, her daughter Anicia Juliana, and Juliana’s husband Areobin-
dus, cos. 506. Here, as in Novel 150, xata plus acc. comes close to
the possessive genitive, and ‘of the house of’ in effect means ‘daugh-
ter of’. We should perhaps allow the possibility of this meaning in
some of the texts discussed in § II, though it may be doubted
whether the formula would be so used of any but those who could
boast of a royal or noble ‘house’.

Word Final Velar and Labial Stops in Latin

By JANE LAURITZEN, Aarhus

According to A.Ernout (1953 pp. 3 and 13) neutral consonant
stem substantives in Latin use the zero ending in nom. acc. sing.,
i.e. show the bare stem. But the neutral consonant stem adjectives,
including the present participles and the -i- stem adjective, which
loose their -i- in nom. acc. sing., quite unexpectedly show the end-
ing -s in nom. acc. sing.

The reason for this lack of distinction between masculine and
neutral forms has bewildered many scholars. Some of them have
tried to give an explanation, e.g. A.Ernout (1953 p. 3) who talks
about a tendency in Latin to give up the distinction between mas-
culine and neutral forms, and. P.Monteil (1970 p. 183) who finds
the origin of this extension of the masc. ending in the existence of
neutr. nouns which designate animate beings. Other scholars
find that none of the many suggested explanations are wholly con-
vincing and consider the problem to be unsolved, e.g. C.D.Buck
(1933 § 289), E. Kieckers (1931 p. 51), A.Meillet et J. Vendryes (1953
p. 538) and J.Safarewicz (1969 § 144). I think it is profitable to
divide the question ‘why does neutral adjectives of the atrox type
use the masculine ending’ into two parts: a) ‘why did the neutral
adjectives not use the expected zero ending’ and b) ‘why was a
masculine ending used instead’.

In his book from 1913 about the phonemes in word final position
in Indo-European R.Gauthiot (pp. 89 and 98) concludes that word
final stops were very rare in the I.-E. languages, and that in Latin
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